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Former Prime Minister 
Shinzo Abe, who made 
Japan credible as a 
global peaceful nation.

By Ikuzo Kobayashi, President, Salaam Association

日本を世界的平和国家として
信認させた安倍晋三元首相

NPO 法人サラーム会　会長　小林育三

安倍晋三元首相の急逝に深甚なる
哀悼の意をお捧げ申し上げます。

安倍元首相が築かれた日本と世界への平和貢献は甚大で
ある。日本と世界の元首格の方が称えている。筆者は季刊
サラーム当号において、氏の提唱による「自由で開かれた
インド・太平洋構想」と首相在任中に成立した「安保法制」
について振り返りつつ、追悼申し上げます。

I would like to offer my deepest 
condolences on the sudden death 
of former Prime Minister Shinzo 
Abe.

The contributions to peace in Japan and the 
world made by former Prime Minister Abe have been 
enormous and have been admired by former heads 
of state and government in Japan and around the 
world. In this issue of Salaam Quarterly Bulletin, 
the author would like to mourn him by reflecting on 
"Free and Open Indo-Pacific Initiative" which he ad-
vocated and the "Security Law" enacted during his 
tenure as Prime Minister.

自由で開かれたインド・太平洋構想（FOIP）
安倍晋三元首相の「自由で開かれたインド・太平洋構想」

提唱は、2016 年の 8 月ケニアで開催されたアフリカ開発
会議（TICAD）においてであった。基調講演で安倍首相｛当
時｝は「アフリカとアジア・日本をつなぐのは『海の道』だ。
アフリカとアジア・日本は世界に安定と繁栄を与える ‘自
由で開かれたインド・太平洋’ をルールの支配する市場経
済を重んじる場として責任を持って参りましょう」と呼び
かけた。

Free and Open Indo-Pacific Initiative 
(FOIP)

Former Prime Minister Shinzo Abe’s “Free and 
Open Indo-Pacific Initiative” was proposed at the Tokyo 
International Conference on African Development (TI-
CAD) held in Kenya in August 2016. In his keynote ad-
dress, then Prime Minister Abe said “It is the ‘Sea Route’ 
that connects Africa, Asia, and Japan. Africa, Asia, and 
Japan should take responsibility for the ‘free and open 
Indo-Pacific’ that provides stability and prosperity to 
the world as a place that values a market economy gov-
erned by rules.”

The concept of the “Sea Route” mentioned in this 
speech originated in 2007, during the first Abe Cabinet, 
when Prime Minister Abe delivered a speech to the In-
dian Parliament, titled “The Intersection of Two Seas,” 
written by Indian Mughal Prince Dara Shikoh, in which 
he stated that the Pacific and Indian Oceans should be 
the seas of freedom and prosperity, and India and Japan 
should fulfill their roles in preserving the safety of the 
sea lane particularly. (Ministry of Foreign Affairs: Prime 
Minister Abe’s speech to the Indian Parliament, “The In-
tersection of the Two Seas” (see mofa.go.jp))

写真は「安倍元首相はインドと深い関係を築いていた」（ロイター / アフロ）＝ Wedge 
ONLINE 2022 年 7 月 11 日より
Left photo: “ Former Prime Minister Abe had deep ties with India” (Reuters/
Afro) from Wedge ONLINE July 11, 2022
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此処で語られた『海の道』という概念は 2007 年第一次
安倍内閣の時、インド国会において安倍首相が演説で、イ
ンドのムガール王子ダーラ・シコー（Dara　Shikoh）が
著わした『二つの海の交わり』を題名にし、太平洋とイ
ンド洋を自由の海、繁栄の海とし、とりわけシーレーン
の安全にインドと日本両国はその役割を果たして行きま
しょう、と述べたところから出発している。（外務省 : イ
ンド国会における安倍総理大臣演説「二つの海の交わり」 
(mofa.go.jp を参照 )

本年 2022 年 5 月の訪日では、日印協会の会長に就
任したばかりの安倍さんとお会いする機会がありま
した。彼はいつもの彼だった - エネルギッシュで、魅
惑的で、カリスマ的で、非常に機知に富んでいた。彼
は日印友好をさらに強化する方法について革新的な
アイデアを持っていました。その日 , 彼に別れを告げ
たとき , これが最後の集会になるとは想像もつきませ
んでした。私はいつも彼の暖かさと知恵、恵みと寛大
さ、友情と導きに恩義を感じ、彼を心から寂しく思う
でしょう。（印ナレンドラ・モディ首相はホームペー
ジに声明「わが友、安倍さん」を掲載。そこからの抜粋）

世界的理解と支持を拡げた FOIP 
現在 FOIP（自由で開かれたインド・太平洋）は中国の

覇権的海洋進出を警戒するに従い、世界的支持を拡げてい
る。2021 年 4 月にはインド東方ベンガル湾でのフランス
海軍による日米豪印との共同訓練「ラ・ペルーズ」開催
にインドが初参加した。ドイツとは「日独交流 160 周年」
を記念し ‘日独 2 プラス２’ を開催した。

2021 年 7 月には英最新鋭空母「クィーン・エリザベス」
を含む空母打撃軍の派遣となった。防衛省は 7 月 11-12 日、
英空母打撃群とソマリア沖アデン湾で海賊対処共同訓練
を行った、と発表。日本からは護衛艦「せとぎり」、P-3C
哨戒機、英海軍からは空母クィーン・エリザベス、フリゲー

During my visit to Japan this past May 2022, 
I had the opportunity to meet Mr. Abe, who had just 
assumed the presidency of the Japan-India Associ-
ation. He was his usual self - energetic, charming, 
charismatic, and very witty. He had innovative ideas 
on how to further strengthen the India-Japan friend-
ship. When I said goodbye to him that day, I could not 
have imagined that this would be our last meeting. 
I will always be indebted to him for his warmth and 
wisdom, grace and generosity, friendship and guid-
ance, and will miss him dearly. (Indian Prime Minis-
ter Narendra Modi posted a statement “My Friend, 
Abe” on his website. (Excerpts from it)

Expanded global understanding and 
support for FOIP

With heightened concerns about China’s hegemon-
ic expansion into the ocean, the global support for the 
Free and Open Indo-Pacific (FOIP) is increasing.  In April 
2021, India participated for the first time in “La Perouse,” 
a joint exercise by the French Navy and Japan, the U.S., 
Australia, and India in the Bay of Bengal in eastern In-
dia. With Germany, “Japan-Germany 2 plus 2” was held 
to commemorate the 160th anniversary of Japan-Ger-
many relations.

In July 2021, a carrier strike force was dispatched, 
including Britain’s most advanced aircraft carrier Queen 
Elizabeth.The Ministry of Defense announced that it con-
ducted a joint anti-piracy training exercise with a British 
aircraft carrier strike group in the Gulf of Aden off So-
malia on July 11-12. Participating from Japan were the 
escort vessel Setogiri and P-3C patrol aircraft, and from 
the Royal Navy were the aircraft carrier Queen Elizabeth, 
a frigate, a supply ship, a U.S. Navy destroyer, and a Roy-
al Netherlands Navy frigate.

The British carrier strike force conducted opera-
tions against Islamic extremists (Islamic State militants) 
as it transits through the Middle East. The strike force will 
call at Singapore after conducting training exercises with 
Indian troops. And after conducting a “freedom of navi-
gation” exercise in the South China Sea, it had called at 
Yokosuka. British Defense Minister Wallace said his long-
term vision for defense, security, and foreign policy is “to 
have a permanent presence in the Indo-Pacific region.”

Post-Cold War between the U.S. and 
the Soviet Union - Japan’s Transforma-
tion

However, it took 20 years for the world to openly 
accept Japan’s peace initiative, which took the form of 
the “free and open Indo-Pacific.

1) “International Cooperation and Deployment of
Self-Defense Forces” by Passage of PKO Coop-
eration Law

演習中の QUEEN ELIZABETH 空母打撃群（FlyTeam オンラインニュース、配 信日
2021 年 4 月 2 日） 
QUEEN ELIZABETH Carrier Strike Group during an exercise (FlyTeam Online 
News, delivery date: April 2, 2021)



3

季刊サラーム　　Salaam Quarterly Bulletin

ト艦、補給艦、米海軍駆逐艦、オランダ海軍フリゲート艦
が参加した。

英空母打撃軍は中東地域を通過する際、イスラム過激派
（IS 系武装組織）に対する作戦を展開した。そしてインド
軍との訓練を展開後、シンガポールに寄港し、南シナ海で
は「航行の自由」を実施したのち、横須賀に寄港した。ウォ
レス英国防相は、防衛・安保、外交政策の長期展望として

「インド太平洋地域での永続的なプレゼンスを発揮する」
と明言した。

ポスト米ソ冷戦―日本の転換
しかし世界が ‘自由で開かれたインド・太平洋’ という

形に結実した日本提唱の平和構想を率直に受け入れる迄
には 20 年間の道のりがあったと思われる。

① PKO 協力法成立による「国際協調と自衛隊派遣」
冷戦終結により世界大戦の危機は遠のいたものの、米ソ

両大国の重しが取り除かれることにより地域覇権主義、異
なる宗教・文化を背景とする民族主義の台頭による紛争が
多発した。東ヨーロッパ地域、アフリカ地域、中東地域の
紛争をあげる事ができる。一方東アジア地域は潜在的不安
定地域として危険レベルは高止まりのままだった。

加えて 1990-91 年の湾岸危機―湾岸戦争時、日本は人
的貢献ができなかった。1960 年以来湾岸諸国からの原油
輸入によって経済発展した日本が湾岸危機に対し経済大
国二位の位置にあるにもかかわらず、自衛隊の派遣はおろ
か人的貢献もできない日本にアメリカを初め世界は納得
できなかった。日本の威信は大きく傷ついてしまった。

故与謝野馨議員は「人的貢献を進めるために国連平和
維持活動（PKO）について徹底的に研究した」と証言し
ている。そして 1992 年 6 月国連平和維持活動（PKO）協
力法が成立した。それ以降自衛隊の参加した PKO 活動は、
カンポジア、モザンビーク、ゴラン高原、東ティモールと
活発化させて行った。

冷戦終結後、日本は「国際協調と自衛隊派遣」に道を開
いたのである。このことは防衛の内実を「軽武装経済重視
による一国平和主義から国際協調へ」という歴史的転換で
もあった。
②周辺事態法

1991 年ソヴィエト連邦崩壊による米ソ冷戦構造の終結
は東西両陣営の対立による世界大戦への危機を脱した。し
かし 1993 年北朝鮮の NPT（核拡散防止条約）脱退に伴
う核兵器保有宣言、1994 年台湾の李登輝総統（当時）が
独立を志向するや中国は台湾海峡で大規模なミサイル演
習を行い台湾に軍事的威嚇を与えた。これらの事態に日米
は東アジアの不安定さを思い知ることとなった。

 1996 年 4 月、日本の橋本龍太郎内閣総理大臣とクリン
トン米大統領との日米共同宣言の中で、「日本周辺地域」
における重大事態での日米協力拡大が発表された。日本は

Although the end of the Cold War has removed the 
threat of a world war, the removal of the weight of the U.S. 
and Soviet powers has led to the emergence of regional 
hegemony and the rise of nationalism based on different 
religions and cultures, resulting in numerous conflicts. 
Conflicts in Eastern Europe, Africa, and the Middle East 
can be cited as examples. East Asia, on the other hand, 
remained a potentially unstable region where the level of 
danger remained high.

In addition, during the Gulf Crisis and the Gulf 
War of 1990-91, Japan was unable to contribute human 
resources, even though it was the second largest econom-
ic power in the world due to the economic development 
propelled by the crude oil import from the Gulf countries 
since 1960. The United States and the rest of the world 
were not satisfied with Japan’s response. Japan’s prestige 
was severely damaged.

The late Kaoru Yosano, a member of the Diet, tes-
tified that he had thoroughly studied UN peacekeeping 
operations (PKO) in order to promote human contribu-
tions. Then, in June 1992, the UN Peacekeeping Opera-
tions (PKO) Cooperation Law was enacted. Since then, 
PKO activities in which the Self-Defense Forces partic-
ipated have intensified in Cambodia, Mozambique, the 
Golan Heights, and East Timor.

After the end of the Cold War, Japan was able to 
pave the way for “international cooperation and deploy-
ment of the Self Defense Forces. This was a historic shift 
in the nature of Japan’s defense from “one-nation paci-
fism with an emphasis on economic development with 
light armament to international cooperation.”

2)Emergency-at-Periphery Law
The end of the Cold War between the U.S. and the 

Soviet Union with the collapse of the Soviet Union in 
1991 removed the threat of a world war between the East 
and the West. However, in 1993, North Korea withdrew 
from the Nuclear Non-proliferation Treaty (NPT) and de-
clared its intention to possess nuclear weapons, and in 
1994, then Taiwanese President Lee Teng-hui expressed 
his desire for independence. In response to this, China 
conducted a large-scale missile exercise and threatened 
Taiwan militarily. These events reminded Japan and the 
U.S. of the instability of the East Asia region.

In April 1996, the Japan-U.S. Joint Declaration 
between Japanese Prime Minister Ryutaro Hashimoto 
and U.S. President Bill Clinton announced expanded Ja-
pan-U.S. cooperation in critical situations in “areas sur-
rounding Japan.” In 1998, the Cabinet approved the Law 
Concerning the Peripheral Situation in Japan, which was 
enacted by the Diet in 1999.
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1998 年に周辺事態法を閣議決定し、1999 年国会において
成立させた。

FOIP が世界的支持を得るまでの激動の中東
情勢

① 2001 年 9 月 11 日、イスラム過激派テロ組織アルカー
イダによりアメリカは未曾有の同時多発テロに見舞われた。
9 月 12 日には国連安保理事会は満場一致で国連安保理決
議 1368 を採択した。国連安保理決議 1368 は、2001 年 9
月 11 日のアメリカ同時多発テロ事件を受け、同事件の被
害国であるアメリカ合衆国及びその同盟国について、その
前文において個別的又は集団的自衛の固有の権利を認識す
ると定めている。

アメリカＷブッシュ大統領は ‘テロとの戦争’ を宣言し、
安保理決議を基にビンラーディンを匿うターリバン政権の
アフガニスタン攻撃に踏み切った。

アメリカの要請を受けた小泉首相は直ちに「テロ対策特別
措置法」を成立させた。10 月にはアフアニスタン難民への
救援物資は航空自衛隊輸送機でパキスタンに送り届けた。

 この特措法は 2
年間の時限立法で
あったが、自衛隊
の ‘戦時’ におけ
る派遣、遠隔の国
への派遣、そして
在日米軍基地への
テロを予想しての
‘警護出動’ を可能
とした。戦闘行為
には加わらないも
のの安保理決議に
基づき、アメリカ
の同盟国として当

然の活動に踏み切ることを可能にした。
具体的には、テロ特措法の設置により海上自衛隊による

インド洋上の給油作戦に従事した。この作戦は航行しなが

The turbulent situation in the Middle 
East before FOIP gained global support

1)On September 11, 2001, the United States was hit 
by unprecedented terrorist attacks by the radical Islamic 
terrorist organization al-Qaeda; on September 12, the UN 
Security Council unanimously adopted UNSC Resolution 
1368.UN Security Council Resolution 1368 stipulates in 
the preamble that the individual rights of individual or 
collective self-defense of the United States victimized by 
the terrorist incident and its allies are recognized in re-
sponse to the terrorist attacks against the United States 
on September 11, 2001.

US President W. Bush declared a “war on terrorism” 
and launched an 
attack on Afghan-
istan ruled by the 
Taliban regime 
that conceals Bin 
Laden based on a 
resolution of the 
SecurityCouncil.

At the re-
quest of the Unit-
ed States, Prime Minister Koizumi immediately enacted 
the “Special Measures Against Terrorism Law.” In Octo-
ber, relief supplies for Afghan refugees were delivered to 
Pakistan by Air Self-Defense Force transport aircraft.

This special measures law was a legislation valid 
only for two years, but it made it possible to dispatch the 
Self-Defense Forces in “wartime”, dispatch to remote coun-
tries, and “dispatch for guard activities” in anticipation 
of terrorism at US military bases in Japan. . Although a 
dispatched unit does not participate in combat, it made 
possible for the unit to undertake actions naturally ex-
pected as a US ally based on a Security Council resolution. 

Specifically, the Maritime Self-Defense Force was 
engaged in refueling operations in the Indian Ocean based 
on the establishment of the Terrorism Special Measures 
Law. This operation, in which refueling activities are car-
ried out while sailing, required advanced technology, and 
although it was a logistical support activity, it enhanced 
Japan’s presence in the region.

Ships were inspected to interdict maritime move-
ment of terrorists by 6 countries -- the United States, Brit-
ain, France, Germany, Pakistan, and NZ. Japan decided 
to not participate in the main maritime interdiction ac-
tivities, and instead to carry out supply support activi-
ties for ships of various foreign countries engaged in an-
ti-terrorism maritime interdiction activities based on the 
Special Measures Law for Supply Assistance.

Maritime refueling must be carried out stably over 
a long period of time while a Japanese supply ship accom-

アフガニスタン難民用の救援物資の目録が、小泉総理（国
際平和協力本部長）からロチャナコン UNHCR 日本・韓
国地域代表に手渡された。
A catalogue of relief supplies for Afghanistan 
refugees has been handed by Prime Minister 
Koizumi (Director, International Peace Cooperation 
Headquarters) to UNHCR Japan-Korea Regional 
Representative Rochanakorn

国連安全保障理事会会議場
Meeting Hall of the United Nations Security Council

1996 年 4 月 17 日、日米安全保障共同宣言を発表する橋本龍太郎日本内閣総理大臣
とウィリアム・J.・クリントンアメリカ合衆国大統領
Japanese Prime Minister Ryutaro Hashimoto and United States President 
William J. Clinton announce the Japan-U.S. Joint Declaration on Security on 
April 17, 1996.
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ら給油活動を行うものだが、高度の技術を必要とし、後方
支援活動とは言え日本の存在感を高めることとなった。

米、英、仏、独、パキスタ ン、NZ、6 カ国はテロリス
トの海上移動等を阻止するため船舶の検査を実施した。日
本は海上阻止活動本体へは参加せず、補給支援特措法に基
づき、テロ対策海上阻止活動を行う諸外国の艦船に対する
補給支援活動を行うこととした。

海上給油は海上阻止活動を行う外国艦船に日本の補給艦
が伴走しながら長期間・安定的に実施できなければならな
い。そのような装備、高い技術と能力を持ち合わせる日本
の海上自衛隊が最適であり、その活動は各国からの高い評
価と感謝を受けた。 

② 2003 年から
始まったイラク戦
争後、イラク復興
のための陸上自衛
隊の施設部隊派遣
もイラクの人々に
喜ばれ、親しまれ
た。このような世
界各地での紛争後
の復興支援は各国
で高い評価をえて、
多くの要請を受け
た。

しかし日本の自
衛隊イラク派遣に

対して「日本は米国を恐れてその圧力に屈している」との
見方が一般的であった。そのようなイラク感情の中でイラ
ク南部の非戦闘地域とは言え自衛隊が勝ち得た現地人から
の信任には驚くべき熱い内容があった。

安倍首相の中東訪問＝積極的平和外交
第二次安倍内閣が発足した 2012 年の暮れは大震災から

1 年半後の事であり、まだまだ復興における多くの課題が
山積していた。にもかかわらず安倍首相は積極的平和外交
を中東訪問を皮切りに展開していった。

2013 年 安 倍 首
相は二度にわたっ
て 中 東 を 歴 訪 し
た。4 月 30 日―5
月 1 日サウジアラ
ビア、5 月 1 日―
2 日アラブ首長国
連邦、5 月 2 日―
3 日トルコ。8 月
24 日―25 日バー
レ ー ン、8 月 26
日クウェート、8

panies a foreign vessel engaged in marine interdiction 
activities. The Japan Maritime Self-Defense Force with 
equipment, high technology and ability is the most suit-
able, and its activities were able to receive high evalua-
tion and appreciation from each country. 

2)After the Iraq War that began in 2003, the dis-
patch of the Japan Ground Self-Defense Force (JGSDF) fa-
cility units for reconstruction of Iraq was also appreciated 
and well received by the Iraqi people. Such post-conflict 
reconstruction assistance in various parts of the world 
was highly appreciated and requested by many countries.

However, in response to Japan’s deployment of 
the Self-Defense 
Forces in Iraq, 
there was a gen-
eral perception 
that “Japan is 
bowing to the 
pressure out of 
fear of the Unit-
ed States. In the 
midst of such 
Iraqi sentiment, 
even though it 
was in a non-
combat zone in 
southern Iraq, 
the confidence 
that the Self-De-
fense Force won 
from the locals 
was surprisingly passionate.

Prime Minister Abe’s Visit to the Middle 
East = Proactive Peace Diplomacy

When the second Abe Cabinet took office at the 
end of 2012, a year and a half after the Great East Japan 
Earthquake, there were still many issues to be resolved 
in the reconstruction process. Despite this, Prime Minis-
ter Abe began his proactive peace diplomacy with a visit 
to the Middle East.

 In 2013 Prime Minister Abe visited the Middle East 
twice. He visited Saudi Arabia, on April 30-May 1, Unit-
ed Arab Emirates on May 1-2, Turkey on May 2-3, Bah-
rain on August 24-25, Kuwait on August 26, Djibouti on 
August 27, and Qatar on August 28. 

The Arab Spring has spread to the Gulf countries. If 
it is perceived that Japan has come to seek only economic 
national interests, anti-Japanese sentiment by Islamic ex-
tremists may be channeled into anti-government movement 
in those countries to a different degree in each country.

It must not have been easy for him to visit Arab 

自衛隊インド洋派遣：2001 年から 2010 年 1 月 15 日ま
で行われた、海上自衛隊の補給艦と護衛艦の派遣。時
限立法テロ対策特別措置法に基づく、海上警備活動とイ
ンド洋での給油活動。（写真は２００９年７月１９日毎日新
聞）
Self-Defense Force Deployment in the Indian 
Ocean: The dispatch of supply ships and destroyers 
of the Maritime Self-Defense Force from 2001 to 
January 15, 2010. Venue policing activities and 
refueling activities in the Indian Ocean.  (Photo: 
Mainichi Shimbun, July 19, 2009)

佐藤正久・一等陸佐（写真中央）
JGSDF Colonel Masahisa Sato (center)
自衛隊イラク派遣では佐藤正久・一等陸佐が第一次復興
業務支援隊長を務めた。自衛隊が架けた最初の橋は「SATO 
BRIDGE」と命名された。サマーワの族長から「サマーワ
の心に通じたコーネル Sato」と親しみを込めて呼ばれた。
In the dispatch of  the Self-Defense Force to 
Iraq, GSDF Colonel Masahisa Sato served as the 
commander of  the team to suppor t the f ir s t 
reconstruction operations. The first bridge built by 
the Self-Defense Force was named “ SATO BRIDGE” . 
Taking advantage of his experience in PKO activities 
in Cambodia and the Golan Height s, he was 
affectionately nicknamed “ Colonel Sato intimately 
familiar with heart of Samawa” by the tribe chief of 
the Samawa.

2013 年 4 月 30 日、サルマン・サウジアラビア皇太子と
の会談（写真提供：内閣広報室）
Meeting with Prince Mohammad bin Salman Al Saud 
of Saudi Arabia on April 30, 2013 (Photo provided 
by the Cabinet Public Relations Office) 
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月 27 日ジプチ、8 月 28 日カタール。
アラブの春は湾岸諸国にも波及しており、日本が経済的

国益のみを求めてやってきた、と思われれば各国多寡の違
いはあってもイスラム過激派による対日批判を政府に向け
反体制運動に火をつけることにもなりかねない。1990 年
代「油乞い外交の日本」との批判を受けたアラブ諸国への
訪問は決してたやすいものではなかったはずだ。

安倍首相は積極的平和外交を掲げ、中東湾岸諸国への訪
問で日本と湾岸各国との「安定と繁栄に向けた包括的パー
トナーシップ」に向け関係を強化することを宣言した。経
済｛油｝だけでなく地域の平和安定を含む包括的パートナー
となることを宣言した。日本はアラブ諸国と友人になる事
を宣言したのだ。

安倍首相の積極的平和主義
①湾岸戦争時の汚名払拭する積極的平和外交

湾岸危機が起った時は既に東西冷戦は終結となっていた。
冷戦後の混乱期にあったものの国連安保理はほぼ全会一致
でイラク軍の退去を決議した。にもかかわらず退去しない
イラクに対しクウェートのために日本はいかなる言動をす
べきであったのか？原油の自主開発では恩人ともいうべき
国である湾岸のクウェートは亡国の淵に立たされていた。
1990 年 8 月 10 日には緊急アラブ首脳会議がカイロで開
かれ、「イラクのクウェート侵攻に対し、アラブ合同軍の
派遣を含む７項目の決議を採択」された。しかし事態の進
展が為されぬまま、ついに国連安保理は 11 月末に事実上
の武力容認決議を採択した。

湾岸危機は明らか
に日本にとっても死
活的重大事態であっ
たはずである。国連
尊重の立場に立つ日
本、日米同盟にある
日本の役割、いずれ
から観ても湾岸危機
に対する明確な姿勢
を ‘積極的’ に表明
すべきであった。そ
して日本の役割を具
体的に提起すべきで
あった。しかし日本
国として何も発信で
きなかった。世界は
日本の態度の曖昧さ、
人的貢献のなさ、平
和への ‘積極性’ の

足りなさ、と受け取る結果となった。経済大国日本の威信
に傷が付いてしまった。米議会では「日本の安保ただ乗り」
論が噴出し「日本の国会議員の一人でも、アメリカが攻め

countries, where Japan 
was criticized for “Ja-
pan’s oil-begging diplo-
macy” in 1990s.

 Prime Minis-
ter Abe has vowed to 
strengthen relations be-
tween Japan and the Gulf 
countries toward a “com-
prehensive partnership 
for stability and prosper-
ity” under the banner of proactive peace diplomacy” dur-
ing his visit to the Gulf countries. He declared that Japan 
would be a comprehensive partner that includes not only 
economic (oil) but also peace and stability in the region. 
Japan set forth her vision of becoming friends with the 
Arab countries.

Prime Minister Abe’s Proactive Engage-
ment for Peace

1)Proactive peace diplomacy to erase the stigma
during the Gulf War

When the Gulf crisis occurred, the East-West Cold 
War had already come to an end. Despite the post-Cold 
War turmoil, the UN Security Council almost unanimous-
ly adopted a resolution that Iraqi forces should withdraw 
from the region. What should Japan have said or done 
for Kuwait in response to Iraq’s refusal to withdraw? Ja-
pan owed voluntary crude oil development to Kuwait, 
but Kuwait faced an imminent destruction. On August 
10, 1990, an emergency Arab summit meeting was held 
in Cairo, where a resolution including seven items was 
adopted, including the dispatch of a joint Arab force to 
deal with Iraq’s invasion of Kuwait. However, no progress 
was made, and the UN Security Council finally adopted 
a resolution at the end of November that effectively au-
thorized the use of force.

The Gulf Crisis was clearly a critical life-and-death 
situation for Japan too. Japan should have expressed its 
clear stance on the Gulf crisis in an “aggressive” manner, 
both in terms of its respect for the UN and its role in the 
Japan-U.S. alliance. Japan should have also proposed a 
specific role for Japan in the Gulf crisis. 

However, Japan failed to send a clear signal. The 
world perceived Japan’s ambiguous attitude, its lack of 
human contribution, and its lack of “proactivity” toward 
peace as a result. The prestige of Japan as an economic 
superpower was damaged. In the U.S. Congress, the “Ja-
pan’s free ride on the security of the United States” the-
ory erupted, and the question was raised, “Did even one 
member of the Japanese Diet say he would help the United 
States if it were attacked?” We cannot forget the criticism 

2013 年 8 月 26 日、安 倍 首 相はクウェート、
ジャービル首相と会談
On August 26, 2013, Prime Minister Abe 
met with Kuwaiti Prime Minister Jabir

11 月 29 日、国連安保理事会はイラクに対しクウェー
トからの撤退を促す最後の機会として、1991 年１月
15 日を期限にあらゆる必要な手段を行使する権限を
与える事実上の武力行使容認決議（678 決議）を賛
成多数で採択した（1990 年 11 月 30 日付中日新聞・
夕刊）
On November 29, the United Nations Security 
Council adopted the resolution 678 which 
virtually allowed use of force and all necessary 
measures to urge Ir aq to withdr aw from 
Kuwait with final deadline of January 15, 1991.

（November 30, 1990 evening in the Chunichi 
Shimbun）
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られたときアメリカを助ける、と言った人はいるのか？」
と批判が出たことを忘れることはできない。

②周辺事態法から重要影響事態対処法
憲法 98 条には「日本国が締結した条約及び確立された

国際法規は、これを誠実に遵守する事を必要とする」とあ
ることは、集団的自衛権を認める国連憲章に基づけば、日
本は集団的自衛権を行使できる、と言いうる。特にテロと
の戦争という時代を迎え、従来の地政学的周辺事態と言う
地理的概念のみでは危機防衛を護れない事態に直面するこ
とになった。周辺事態を含め、地理的範囲に縛られない防
衛概念、すなわち重要影響事態、と言う概念に深化すべき
ことが必須となった。

③2015年9月19日、安全保障関連法案（安保法制）が成立
この安保法制の成立は、安倍内閣の 2012 年 12 月政権

発足以来、日本自体の防衛における安全保障の課題すなわ
ち国際情勢に合致する集団的自衛権、日本の防衛計画、武
器輸出三原則の見直し等、同時に、国際平和活動における
自衛隊の「駆けつけ警護」「宿営地の共同防衛」、更にその
事を可能にする準備（情報収集、教育訓練）等々を総合し
た内容であり総仕上げであった。

自衛隊による国際平和協力活動は、近隣アジア諸国、中
東諸国、アフリカなど全世界で実施されてきた。国連
PKO への参加だけでなく、国際社会の平和のために活動
する他国軍隊への支援も含めた自衛隊による国際平和協力
をスムーズに可能にする法制度として、安保法制は 2016
年 3 月 29 日、施行された。

④シーレーン防衛を中軸とする
‘自由で開かれたインド・太平洋安保’
東アフリカーアラビア海―インド洋―マラッカ海峡―南

シナ海―日本のシーレーンは原油タンカーの航行をメイン
とする世界海上運輸航路だ。ホルムズ海峡に紛争が起れば
湾岸諸国からの原油タンカーは通行できなくなる。南シナ
海に交戦事態が発生すれば海上船舶は大きく迂回せざるを
得なくなる。

that was leveled at Japan in the U.S. Congress.

2) From the Emergency-at-Periphery Act to the
Critical Impact Situations Act

Article 98 of the Constitution states, “It is neces-
sary that treaties concluded by the Nation of Japan and 
established international laws and regulations shall be 
faithfully observed.” Based on the UN Charter, which rec-
ognizes the right of collective self-defense, it can be said 
that Japan can exercise the right of collective self-defense. 
In particular, in this era of the war on terror, Japan faces 
a situation in which it cannot protect itself against crises 
based solely on the geographical concept of convention-
al geographical peripheries. It is imperative to deepen 
the concept of defense that is not bound by geographical 
scope, including peripheral situations, namely, the con-
cept of critical impact situations.

3) On September 19, 2015, a security-related bill
(security legislation) was passed.

The enactment of this security legislation repre-
sented a comprehensive package to address security chal-
lenges in Japan’s own defense since the Abe Cabinet and 
administration were launched in December 2012. Those 
challenges include collective self-defense rights that match 
the international situation, Japan’s defense plan, review 
of the three principles of weapons export, etc., as well 
as dispatch of the Self-Defense Forces for “escort duty”, 
“joint defense of camps”, and preparations (information 
collection, education and training) enabling those activ-
ities in international peace operations.

International peace cooperation activities by the 
Self-Defense Forces have been carried out all over the 
world including neighboring Asian countries, Middle East 
countries, and Africa. The security legislation entered in-
to force on March 29, 2016 as a legal system that facili-
tates international peace cooperation by the Self-Defense 
Forces, including not only participation in the United Na-
tions peacekeeping operations but also support for other 
countries’ armed forces working for the peace of the in-
ternational community.

4) ‘Free and Open Indo-Pacific Security’ with Sea
Lane Defense at its Core

The sea lane that connects East Africa - Arabian 
Sea - Indian Ocean – Malacca Strait- South China Sea 
– Japan is a global maritime shipping route that mainly
includes the navigation of crude oil tankers. It is a world
maritime transportation route mainly for oil tanker traf-
fic. If there is a conflict in the Strait of Hormuz, crude
oil tankers from the Gulf nations will not be able to pass
through. If a war breaks out in the South China Sea, mar-
itime vessels will be forced to make major detours.

Since the second Abe administration came to pow-

安全保障関連法案（安保法制）が 2015 年 9 月 19 日、与野党の激しい攻防の中、参
議院本会議で採決し可決、成立した。
On September 19, 2015, a security-related bill (security legislation) was voted 
and passed at the House of Councilors plenary session amid the fierce battle 
between the ruling and opposition parties.
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er, Prime Minister Abe has pursued a proactive peace 
diplomacy. He first visited Middle Eastern countries to 
strengthen relations with them under the slogan of “Com-
prehensive Partnership for Stability and Prosperity.” He 
also proposed the concept of “free and open Indo-Pacific 
security,” and succeeded in adding Australia and India to 
the Japan-U.S. Security Treaty as a quasi-Japan securi-
ty arrangement. This proposal was accepted by the U.S., 
and to this day, the U.K. and France, wary of China’s ad-
vances in the East and South China Seas, have also an-
nounced their participation. The initiative is now being 
expanded to include the security of the Western Pacific.

第二次安倍政権誕生後、安倍首相は積極的平和外交を展
開した。真っ先に中東諸国を歴訪し「安定と繁栄に向けた
包括的パートナーシップ」を掲げ各国との関係強化を図っ
た。また「自由で開かれたインド・太平洋安全保障」構想
を提唱し、準日米安保としてオーストラリア、インドを加
えることに成功した。この提唱はアメリカに受け入れられ、
今日に至って東シナ海、南シナ海での中国の進出を警戒す
るイギリス、フランスも参加を表明している。そして更に
西太平洋の安全への取り組みとして拡がりつつある。

故安倍晋三元内閣総理大臣ありがとうございました !!
日本の防衛体制と国際的防衛協調体制はあなたのおかげで整いました。

残るは憲法改正です。
日本国民はあなたの遺志を受け継いで成就することでしょう。

Thank you, late former Prime Minister Shinzo Abe!
Japan’ s defense system and international defense cooperation 

system are in place thanks to you. 
All that remains is to revise the Constitution.

The people of Japan will inherit and fulfill your legacy.

産経デジタル news 外交安保取材２０２０．１０．２０
Sankei Digital News Diplomacy and Security Report 2020.10.20
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God may give peace at an early date!!!
1 日も早い世界の平和を願って !!!

安倍元首相の遺志が継承されることを
お祈り申し上げます。
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